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(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 
Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 25 janvier 2026 – 3e dimanche du temps ordinaire « Cycle A »  
Sunday Janvier 25th, 2026 – 3rd Sunday in Ordinary Time ‘Cycle A’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Bureau fermé jusqu’au 11 février à 8h30          Office closed until February 11th at 8:30am 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

Du 27 janvier au 10 février – Le bureau sera fermé pour les vacances à Lola 
Le prochain bulletin sera pour 3 fin de semaine.  

From January 27th to February 10th – The office will be closed for Lola’s Vacation 
The next bulletin will cover three weekends.  

DATE IMPORTANTE À RETENIR:  
- Jeudi le 29 janvier   – Atelier Pro-vie à 19h 
- Mercredi le 4 février   - Pas de messe à la Villa 
- Mercredi le 4 février   – Réunion du CPP à 19h 
- Jeudi le 5 février   – Pratique de chorale à 19h 
- Vendredi le 6 février  - Group Jeunesse à 19h 
- Jeudi le 12 février   – Pratique de chorale à 19h 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
     - Thursday, January 29   – Pro-Life Workshop at 7 p.m. 
     - Wednesday, February 4  – No Mass at the Villa 
     - Wednesday, February 4  – CPP Meeting at 7 p.m. 
     - Thursday, February 5   – Choir Practice at 7 p.m. 
     - Friday, February 6   – Youth Group at 7 p.m. 
    - Thursday, February 12   – Choir Practice at 7 p.m. 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

 

Dimanche 1er février 2026 – 4e dimanche du temps ordinaire « Cycle A »  
Sunday February 1st, 2026 – 4th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle A’  

 
Dimanche 8 février 2026 – 5e dimanche du temps ordinaire « Cycle A »  

Sunday February 8th, 2026 – 5th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle A’  
 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dimanche 25 janvier 2026 – 3e dimanche du temps ordinaire « Cycle A »  
Sunday Janvier 25th, 2026 – 3rd Sunday in Ordinary Time ‘Cycle A’  

“Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche. ” Le royaume des cieux n'est pas un endroit, 
quelque chose qui doit venir, ou une paix mondiale. Le royaume des cieux, d'une certaine manière, 
c'est “vivre dans la maison du Seigneur tous les jours de ma vie, contempler la beauté du Seigneur 
et le consulter dans son temple”. C'est voir “la bonté du Seigneur sur la terre des vivants”. En 
d'autres termes, c'est être avec Jésus dans notre vie quotidienne, de reconnaître la présence de 
Dieu parmi nous. Pour y entrer, cependant, il faut “le suivre”, se repentir. Si nous pensons que 
nous n'avons pas besoin de repentance, alors nous sommes en trouble. Seuls ceux qui 
reconnaissent qu'ils marchaient “dans les ténèbres” verront “la grande lumière”. Voici donc 
quelques signes qui indiquent que nous avons besoin de nous repentir: Le Seigneur est-il notre 
lumière et notre salut, ou montrons-nous une certaine crainte à nous abandonner entièrement à 
lui en nous tournant vers des distractions, du confort ou des divertissements à sa place? 
Attendons-nous le Seigneur, ce qui demande beaucoup de courage, ou nous contentons-nous de 
la prochaine meilleure option? Enfin, sommes-nous prêts à porter notre croix immédiatement, à 
un moment donné, à abandonner nos filets et à suivre Dieu, en faisant sa volonté sans hésitation 
ni tarder?     Anonyme 
 

“Repent, for the kingdom of heaven is at hand.” The kingdom of heaven is not a place, something 
that’s to come, or a worldwide peace. The kingdom of heaven, to put it one way, is “to live in the 
house of the Lord all the days of my life, to behold the beauty of the Lord, and to inquire in his 
temple.” It’s seeing “the goodness of the Lord in the land of the living.” In other words, it’s to be 
with Jesus in our day to day lives, to recognize God’s presence in our midst. To enter, though, 
requires that we “follow him”, that we repent. If we believe we have no need for repentance, then 
we’re in trouble. It is only those who recognize that they’ve been “walking in darkness” that will 
“see the great light”. Here then are some signs that we’re in need of repentance: Is the Lord our 
light and salvation, or do we show some fear in relying solely on him by turning to distractions, 
comfort, or entertainment instead of him? Do we wait for the lord, which requires much courage, 
or do go to the next best thing? Finally, are we willing to pick up our crosses in immediately, at a 
moment’s notice, dropping our nets and following God, in doing his will without hesitation or 
postponing?  Anonymous 

4e dimanche du temps ordinaire «A» – 1er février 2026 
Sophonie 2, 3; 3, 12-13     Psaume 145(146) 

Corinthiens 1, 26-31    Matthieu 5, 1-12a 

4th Sunday in Ordinary Time “A” – February 1st 2026 
Zephaniah 2.3; 3.12-13     Psalm 146 

Corinthians 1.26-31    Matthew 5.1-12 
UN CHEMIN D’AVENIR ON REPROCHE PARFOIS 
au message évangélique d’agir comme un somnifère, et aux 
béatitudes, en particulier, d’encourager une morale de faibles 
qui érige la misère et la soumission en vertus. Mais si tel était 
vraiment le cas, pourquoi les autorités religieuses de 
Jérusalem au 1er siècle, alliées au pouvoir romain, auraient-
elles décidé de faire mourir celui qui avait propagé la Bonne 
Nouvelle ? 
     Il semble que nous oublions parfois le sens des 
béatitudes. Elles nous rappellent que le message de Jésus est 
résolument provocateur, bien loin d’une mièvre résignation. 
C’est d’abord et avant tout un appel au bonheur. Reste à 
savoir duquel il s’agit… 
     Jésus déclare que sont heureux les gens qui vivent dans 
des états contraires à l’idée que nous nous faisons 
habituellement du bonheur : les pauvres, les affamés, les 
affligés, les assoiffés. Ce paradoxe est au cœur des béatitudes. 
Celles-ci ne promettent pas le bonheur ; elles le proclament. 
Elles tracent ainsi une manière originale d’être humain et 
chrétien ou chrétienne, ici et maintenant, à la lumière de 
l’Évangile. Ells se déploient comme ce pas qui, de jour en 
jour, fait naître un chemin, comme cette lumière qui révèle 
des visages, ce sable qui apaise les vagues, cette parole 
réconfortante ou encore cette brise qui respire le large. 
Heureuse est la personne qui a le Christ pour compagnon de 
route ! 
Rodhain Kasuba 

THE TRADITIONAL SITE of the Sermon on the 
Mount is on a hill that rises only about 200 meters above 
the Sea of Galilee, not far from the site of the fishing 
village of Capernaum. The climb up its gentle slope with 
Jesus would not have been hard. One can imagine a 
grandparent holding the hand of a small child on that easy 
hike. 
     Gathering with neighbours and friends, the crowd sat 
down to listen to a man who would make this region the 
centre of his public ministry. Jesus used the backdrop of 
the olive groves and green meadows below, rolling hills to 
the south and the blue sea to the east as his amphitheatre. 
It offered a tranquil setting for him to teach them. 
     He laid out before them a path towards a longed-for 
community of peace and goodwill where, by living the 
Beatitudes, social and spiritual justice would prevail. 
Experiencing then as now a broken world, his listeners 
knew exploitation, fear and injustice remained all too 
common. His teachings offered hope to all and they 
continue to resonate. Striving to live the Beatitudes brings 
Jesus’ vision alive. 
     Zephaniah, six centuries before Jesus, provided a 
prophetic glance of a realizable future, if only we turn to 
the Lord. “Then they will pasture and lie down, and no 
one shall make them afraid.” 
Michael Dougherty, Whitehorse, YT 

 

5e dimanche du temps ordinaire «A» – 8 février 2026 
Isaïe 58, 7-10     Psaume 111(112) 

Corinthiens 2, 1-5    Matthieu 5, 13-16 

5th Sunday in Ordinary Time “A” – February 8th 2026 
Isaiah 58.6-10     Psalm 112 

Corinthians 2.1-5    Matthew 5.13-16 
NOUS, SEL ET LUMIÈRE ? LE CHRIST S’ADRESSE bel 
et bien à nous lorsqu’il affirme de façon très nette : « Vous êtes 
le sel de la terre.(…) Vous êtes la lumière du monde. » C’est 
une affirmation, et non une exhortation. Nous, sel et lumière ? 
Le Seigneur croit en nous à ce point-là? Il semble bien que oui. 
Nous protons dans nos cœurs son message d’amour. Sa lumière 
brille à travers nous. Conscient de nos imperfections, il nous 
sait néanmoins qualifiés pour témoigner de sa parole et refléter 
sa prodigieuse clarté.  
     Le Seigneur me secoue ! D’après lui, je pourrais influencer 
le milieu dans lequel je vis. J’aurais, semble-t-il, une manière 
toute personnelle de relever autrui et d’illuminer ma famille, 
mon milieu de travail, les personnes que je côtoie. Quelqu’un a 
besoin du sel de mon écoute, de ma compassion, de mon 
pardon, de mon amitié ? Une lumière en moi pourrait redonner 
confiance, espérance et goût de vivre à mon prochain accablé 
par les soucis ou découragé par les tragédies qui surviennent ici 
et ailleurs ? 
     Juste un peu de sel suffit pour rendre un potage savoureux. 
Une toute petite lumière permet d’avancer dans la nuit. Ainsi, 
un soupçon d’humanité et de chaleur peut ranimer l’espoir et la 
joie dans notre entourage. Trouvons notre mesure. 
     Laissons-nous façonner par la parole du Christ. Laissons-
nous traverser par sa lumière. Le monde alors aura le goût de 
Dieux.                                                      Lise Hudon-Bonin 

WHEN I SHARED with my grand-son the fact that the 
Creator of the whole universe had come to us in human 
form, he was in awe, as were the first Christians. It is, after 
all, a staggering thought, isn’t it? We should be hanging on 
every word God has spoken; but strangely, we’ve grown 
accustomed to them.  
     Today’s liturgy reminds us that Jesus, the Word of 
God, is the Light of the world, a light that shines through 
the darkness of our frail ideologies. The deepening world 
crises are proof that we can’t get it right on our own. 
Collectively, we’ve tried everything except God’s way: the 
way of love, compassion and forgiveness. 
     So why did God say, in Isaiah, “your light shall rise in 
the darkness”? Why did Jesus say, “You are the light of 
the world”? 
     All wisdom is God’s wisdom. When we let it guide us, 
when we live by it, we begin to reflect his light the way the 
moon reflects sunlight: as a pale reflection. St. Paul said 
humbly: “My speech and my proclamation were not with 
plausible words of wisdom, but with a demonstration f the 
Spirit and of power, so that your faith might rest not on 
human wisdom but on the power of God.” May the power 
of God light up our lives! 
Eugene Aucoin, Dieppe, NB 

 

Jeudi le 29 janvier, le Père Jackson Morisette quitte pour sa paroisse de 
Sainte-Famille sur la rue Archibald à Winnipeg. Nous lui souhaitons que le 

Seigneur l’accompagne dans cette nouvelle aventure. Nous prions que le 

Seigneur lui donne la grâce et bon succès dans son ministère. 

 
On Thursday, January 29th, Father Jackson Morisette will be leaving for his 

parish - Holy Family on Archibald St. in Winnipeg. We wish him the Lord's 
guidance in this new adventure. We pray that the Lord grants him grace and 

success in his ministry. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dimanche 8 février 2026 – 5e dimanche du temps ordinaire « Cycle A »  
Sunday February 8th, 2026 – 5th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle A’  

Si vous êtes comme moi, lorsque vous entendez les paroles de la première lecture ou du psaume sur le 
fait de servir, d'habiller et de nourrir les pauvres, vous pouvez ressentir une certaine hésitation, voire 
une crainte de ne pas être très doué pour cela ou de ne pas le faire très souvent. Bien que certains aient 
une vocation particulière pour ce travail, nous sommes tous appelés à donner dans une certaine 
mesure, mais quoi qu'il en soit, notre hésitation à le faire est un signe de la source du problème, et de 
la question principale : notre égoïsme. L'expression « le sel qui perd sa saveur » ou « mettre la lampe 
sous le boisseau » symbolise notre repli sur nous-mêmes. Le service extérieur est donc l'expression de 
notre disposition intérieure. Comment pouvons-nous alors combattre notre égoïsme ? La réponse se 
trouve dans l'enseignement précédent de cet Évangile : les béatitudes. Nous devenons sel en vivant les 
béatitudes. Cependant, il est impossible de les vivre par nous-mêmes sans la Lumière du monde, Jésus. 
Pour laisser briller notre lumière, nous devons d'abord lever le verre vers LA Lumière afin de révéler 
toute la saleté qui l'obscurcit. Plus nous nous nettoyons de notre égoïsme, plus la lumière brillera à 
l'intérieur et plus elle brillera à l'extérieur. Ce processus s'appelle la prière. Être rempli du Christ, c'est 
prier. Les béatitudes elles-mêmes sont une excellente source pour prier et réfléchir à la manière dont 
nous les vivons.     Anonyme 
 

If you’re like me, when you hear the words of the first reading or the psalm about serving, clothing, and 
feeding the poor, there might be a bit of a hesitancy, or maybe a dread of not really being very good at 
that or doing it very often. Though there are some who have a specific calling for this work, we are all 
called to give to some extent, but regardless, our hesitancy towards it is a sign of the root of the 
problem, and the main issue: our selfishness. The expression of salt losing its taste, or of putting the 
lamp under a bushel basket, is a symbol of our turning inward. Outward service is an expression of our 
interior disposition. How, then, do we address our selfishness? The answer lies in the previous teaching 
of this Gospel: the beatitudes. We become salt in living out the beatitudes. To live them out, though, is 
impossible on our own without The Light of the world; Jesus. To let our light shine we first have to lift 
the glass up to THE Light to reveal all the dirt that's obscuring it. The more selfishness we clean off the 
more light that'll shine in and the more that'll shine out. This process is called prayer. To be filled with 
Christ is to pray. The beatitudes themselves are a great source to bring to prayer to reflect on how we're 
living them out.     Anonymous 

 

Page 3 

"On Thursday, January 29th, at 7:00pm, Ste. Anne Parish is hosting the pro-life 
presentation Understanding Abortion in Canada given by CCBR's Kyle Coffey. This presentation is for 
anyone aged 16+.  Kyle will share about where our culture currently finds itself in regards to abortion, 
sharing his research and experience speaking with thousands of Canadians on the topic of abortion. 
Building upon this understanding of the status quo, he will help participants understand how we got 
here, sharing about the cultural and legal history of abortion in Canada. Kyle will start with key historical 
figures promoting the Sexual Revolution (Alfred Kinsey, Margaret Mead, and Hugh Hefner), and build 
into the abortion rights campaigns in the 1960’s and 1980’s, culminating in the 1988 Supreme Court 
Morgentaler decision that allowed abortion, on demand, through all nine months of pregnancy. Kyle 
will conclude the presentation by sharing local opportunities to get involved in CCBR's ministry and 
answering any questions attendees ask." 

 

Le jeudi 29 janvier à 19h, la paroisse Sainte-Anne accueillera Kyle Coffey, du CCBR, pour une 
présentation pro-vie intitulée « Comprendre l’avortement au Canada ». Cette présentation s’adresse 
à toute personne de 16 ans et plus. Kyle abordera la situation actuelle de notre société en matière 
d’avortement, en s’appuyant sur ses recherches et son expérience auprès de milliers de Canadiens et 
Canadiennes ayant discuté de ce sujet. Partant de ce constat, il expliquera aux participants comment 
nous en sommes arrivés là, en retraçant l’histoire culturelle et juridique de l’avortement au Canada. 
Kyle commencera par évoquer des figures historiques clés ayant promu la révolution sexuelle (Alfred 
Kinsey, Margaret Mead et Hugh Hefner), puis évoquera les campagnes pour le droit à l’avortement des 
années 1960 et 1980, jusqu’à l’arrêt Morgentaler de la Cour suprême de 1988 qui a légalisé 
l’avortement sur demande pendant les neuf mois de grossesse. Kyle conclura sa présentation en 
présentant les possibilités de s’impliquer localement dans le ministère du CCBR et en répondant aux 
questions des participants. 
 
Semaine nationale catholique des soins de santé – du 1er au 7 février 2026  
La Semaine nationale catholique des soins de santé se tiendra du 1er au 7 février 2026 et 
culminera avec une messe tri-diocésaine pour les travailleurs de la santé (messe blanche), 
célébrée à l'occasion de la 34e Journée mondiale des malades 
 
National Catholic Health Care Week – February 1 to 7, 2026   
National Catholic Health Care Week (NCHCW 2026) will be observed February 1–7, 2026, 
culminating in a Tri-Diocesan Health Care Workers’ Mass (White Mass), held in partnership 
with CHAM and celebrated on the 34th World Day of the Sick. 
 

On vous invite à passer une après-midi conviviale remplie de musique, jeux, feu de 
camp, avec saucisses enrobées de la galette, soupe aux pois, sucre à crème, verre en 

glace, une vitrine intéressante à l’intérieur et d’autres! 
Une belle occasion de se retrouver et de créer des liens et souvenirs, 

parfaite pour passer des bons moments ensemble. 
le dimanche 8 février 2026 à partir de 13h 

au 112 avenue Centrale Sainte-Anne 
Sortez vos capots, ceintures fléchées, tuques et casques de poil, parce que c’est  
l’activité PRÉ-FESTIVAL Votre présence est souhaitée et importante pour nous 

 

Vidéo de Mgr LeGatt – Viens,  Prince de la Paix ! À peine quelques semaines après le début de la nouvelle année, la 
guerre, la violence et les bouleversements dominent l’actualité. Le message du Christ, Prince de la paix, n’a rarement 
été aussi nécessaire. Pourtant, l’histoire nous rappelle que ces moments ne sont pas nouveaux. Ce mois-ci, Mgr Albert 
nous invite à réfléchir à la manière dont nous, comme chrétiens, pouvons répondre aux turbulences qui touchent nos 
sociétés, ici comme ailleurs dans le monde. Il nous appelle à reconnaître notre impuissance, tout en nous encourageant 
à la prière et à l’action, dans la mesure de nos moyens, afin de contribuer à un changement positif. Pardessus tout, 
efforçons-nous d’être des porteurs d’espérance et de paix pour celles et ceux qui nous entourent, et travaillons ensemble 
à la construction d’un monde plus juste et plus solidaire. Pour voir la vidéo, visitez la page d’accueil du site Web 
diocésain, www.archsaintboniface.ca ou encore la page Facebook du diocèse, au 
https://www.facebook.com/ArchSaintBoniface/ 
Archbishop LeGatt Video – Come, Prince of Peace! Only a few weeks into the new year, war, violence, and turmoil 
dominate the headlines. The message of Christ, the Prince of Peace, has rarely felt more urgent. Yet, history reminds 
us that such moments are not new. This month, Archbishop Albert reflects on how we, as Christians, can respond to 
widespread turmoil: both at home and abroad. He invites us to acknowledge our powerlessness, while also calling us 
to prayer and meaningful action, wherever we are able to bring about positive change. Above all, may we strive to be 
bearers of hope and peace for those around us, and work together to help build a more just and compassionate world. 
To view the video, visit the diocesan Facebook page at: https://www.facebook.com/ArchSaintBoniface/ or visit the 
diocesan website homepage at: www.archsaintboniface.ca 

https://www.facebook.com/ArchSaintBoniface/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    12-18 jan-Jan/26                Année à date /Year to date: 
 

Offrandes/Offerings   $1,276.20    $6,218.95 
Rénovations/Renovations  $   337.00    $1,611.00 
Total     $1,613.20    $7,829.95 
* Montant nécessaire  
 / Amount needed    $5,100.07    $15,300.21 
Surplus / (Deficit)            ($ 3,486.87)                          ($  7,470.26)  

      Pour la semaine/                   Année à date / 
                     For the week                                 Year to date 
 

To help the Church with the expense of the Offering envelopes / Pour aider à defrayer les coûts 
des enveloppes d’offrande:  $   31.00    $  285.00  
* Montant nécessaire  
 / Amount needed    $840.38    $1,110.38 
Surplus / (Deficit)                    ($  825.38) 
*The weekly "Amount needed" is based on the 2025 Parish's budgeted needs for annual 
donations divided by weeks and year to date. 
*Le montant « nécessaire par semaine » requis est calculé en fonction des besoins budgétaires 
annuels 2025 de la paroisse, divisés par le nombre de semaines de l'année et l’année à date. 
 
 

Dimanche 1er février 2026 – 4e dimanche du temps ordinaire « Cycle A »  
Sunday February 1st, 2026 – 4th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle A’  

Pendant longtemps, dans ma vie spirituelle, l'un des principaux problèmes pour moi, ce qui me 
conduisait au découragement, à douter l'amour de Dieu pour moi, ce qui me faisait me sentir inutile, 
c'étaient mes faiblesses. Une seule faiblesse observée suffisait à gâcher ma journée. Et pourtant, 
malgré tous mes efforts, je restais faible et imparfaite. En poursuivant ce cheminement, cependant, 
ce qui semble complètement insensé pour beaucoup, c'est que j'ai découvert que le but de la vie 
spirituelle n'est en fait pas du tout de nous débarrasser de nos faiblesses, mais bien au contraire : 
c'est un cheminement qui consiste à SE RÉJOUIR de nos faiblesses ! Notre valeur vient de notre 
faiblesse ! La plus grande bénédiction de ma vie, ce que je commence à comprendre, c'est 
précisément ma pauvreté, et tout ce qui me la révèle, car si notre but est d'être remplis de Dieu, 
alors nous devons nous vider de nous-mêmes. Pour recevoir l'infini, nous devons être infiniment 
vides. Nous sommes tous pauvres, et donc les pauvres en esprit ne sont pas ceux qui se trouvèrent 
pauvres : les pauvres en esprit sont ceux qui acceptent qu'ils soient pauvres, qu'ils ont été faits pour 
être pauvres, et qui s'en réjouissent. Si vous êtes insensés, faibles, humbles et méprisés (1 Co 1, 27-
28), réjouissez-vous, car cela signifie, dit saint Paul, que Dieu vous a choisis pour révéler sa gloire.     
Anonyme 
 

For a good while in my spiritual life, one of the main issues for me, what would lead me to 
discouragement, to doubting God’s love for me, what made me feel worthless, were my 
weaknesses. A single observed weakness was enough to ruin my day. Yet no matter how hard I tried, 
I still remained weak and imperfect. In continuing on this journey, however, what seems like 
complete foolishness to many, is that I’ve come to discover that the goal of the spiritual life is 
actually not at all to rid ourselves of our weakness, in fact, it’s the exact opposite: it’s a journey of 
REJOICING in our weakness! Our worth comes from being weak! The biggest blessing in my life, what 
I’m beginning to see, is precisely my poverty, and anything that reveals it to me, for if our goal is to 
be filled with God, then we have to empty ourselves. In order to receive infinity, we have to be 
infinitely empty. We are all poor, and thus the poor in spirit are not those who happen to be poor: 
the poor in spirit are those who accept that they are poor, that they were made to be poor, and 
rejoice in it. If you are foolish, weak, lowly and despised, (1 Cor 1:27-28) then rejoice, for that means, 
St. Paul says, that God chose you to reveal his glory.      
Anonymous 

 

 

 

Les boîtes d’enveloppes pour 2026 
Les boîtes d’enveloppes sont maintenant disponibles au narthex. Si vous n’avez pas encore de 
boîte et en souhaiteriez une, appelez au bureau au 204-442-8823.  
Pour les personnes intéressées de faire des dons par débit direct SVP contacter le bureau pour 
plus d’information. 
Merci à toutes et à tous pour votre générosité constante envers la paroisse! 

Envelope Boxes for 2026 
Envelope boxes are now available in the narthex. If you don't yet have a box and would like 
one, please call the office at 204-442-8823. 
For those interested in making donations by direct debit, please contact the office for more 
information. 
Thank you to everyone for your continued generosity towards the parish! 

Les reçus d'impôt pour l'année 2025 son prêt.  
Vous pouvez les trouver dans le narthex de l'église. 

Merci 

 
Your 2025 tax receipts are ready.  

You can find them in the church Narthex.  
Thank you 

 

SONDAGE - Afin de nous aider à mieux orienter nos efforts de financement et à répondre davantage 
aux besoins de notre communauté paroissiale, nous vous invitons à remplir un court sondage. 
Votre opinion est très importante pour nous et nous aidera à planifier des activités de levée de fonds 
qui reflètent mieux vos intérêts et vos préférences. Le sondage est court et facile à compléter. 
Nous vous remercions sincèrement de votre temps et de votre précieuse collaboration. 
*SVP retourner la portion du sondage remplie dans la boîte dans le narthex. 
 

FUNDRAISING SURVEY - In order to better guide our fundraising efforts and respond more effectively 
to the needs of our parish community, we invite you to complete a short survey. 
Your feedback is very important to us and will help us plan fundraising activities that better reflect your 
interests and preferences. The survey is brief and easy to complete. 
Thank you very much for your time and continued support. 
* Please return the completed portion of the survey in the box located in the narthex. 
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INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (23) – 6Pm – 7PM  
ADORATION & CONFESSION  ✞ Robert McGregor Dumont Family 

Samedi (24) 19h  Pour mes paroissiens(nes) Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Dimanche (25) 9h15  En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Sunday (25) 11AM ✞ Raymond Désautels Antoinette Desautels et famille 

Mardi (27) 9h15 ✞ Rolande Rheault Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 

Mardi (27) Nursing 10h15 ✞ Philippe Gaudet Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 

Wednesday (28) 9:15AM That God may protect Meric from 
any form of temptation A parishioner 

Mercredi (28) Pavillion 11h Pour ceux qui souffrent Gisèle 

Jeudi (29) 9h15 ✞ Antoinette Bugera Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 

Jeudi (29) Pavillion 11h ✞ Lucienne Desautels Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 
Friday (30) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION Gerda & Jerry Dumont Dumont Family 

Samedi (31) 19h  Pour la paix dans le monde Rachel & Normand Bremaud 

Dimanche (01) 9h15 Pour mes paroissiens(nes) Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (01) 11AM Jude Dumont Sarah & Ben Dacanay 

Mardi (03) 9h15  ✞Ruby McDonald The family 

Mardi (03) Nursing 10h15 ✞Germain Desrosiers Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 

Wednesday (04) 9:15AM Special intentions for Malcolm  
& Mary Brown A parishioner 

Mercredi (04) Pavillion 11h PAS DE MESSE NO MASS 

Jeudi (05) 9h15  ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Jeudi (05) Pavillion 11h ✞Roger Mondor Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 
Friday (06) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION Kristin Davies & Jason Dumont Dumont Family 

Samedi (07) 19h  ✞ Armand Hupé La famille Hupé 

Dimanche (08) 9h15 ✞ Jeanne Fiola De la Famille 

Sunday (08) 11AM Max Kirpluk 
For my parishioners 

Joe & Kellie Chammartin 
Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Mardi (10) 9h15 ✞ Léo Rosario Trudeau Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 

Mardi (10) Nursing 10h15  ✞ Philippe Gaudet Offrandes de Funérailles/Funeral Offerings 

Wednesday (11) 9:15AM ✞ Ron Sholikowski Bernie & Del Demchuk 

Mercredi (11) Pavillion 11h  En l'honneur du  
Sacré-Cœur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Jeudi (12) 9h15  ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Jeudi (12) Pavillion 11h Pour le repos de l'âme de 
✞ Adèle Fillion 

Lorraine & Famille 

Friday (13) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION ✞ Georgette Ste-Marie Rosanne & Famille 

Samedi (14) 19h  Pour mes paroissiens(nes) Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Dimanche (15) 9h15  En l'honneur du  
Sacré-Cœur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Sunday (15) 11AM Violet Kirpluk Sarah & Ben Dacanay 

 

3e dimanche du temps ordinaire «A» – 25 janvier 2026 
Isaïe 8, 23b – 9, 3     Psaume 26(27) 

Corinthiens 1,10-13.17    Matthieu 4, 12-17 

3rd Sunday in Ordinary Time “A” – January 25th 2026 
Isaiah 9.1-4     Psalm 27 

Corinthians 1.10-13, 17-18    Matthew 4.12-23 
LA GALITLÉE, C’EST ICI! EN NOUS 
AMENANT à Capharnaüm en ce dimanche, la 
parole de Dieu nous fait prendre conscience que la 
Galilée, maintenant, c’est ici. Ce qu’on qualifiait 
alors de pays de l’ombre et de la mort et de carrefour 
des païens, c’est là que Jésus commence son 
ministère. 
     Nous vivons, nous aussi, en territoire païen. 
L’époque de la chrétienté est bien révolue. Fini le 
temps ou pratiquement tout le monde ici était 
catholique et pratiquant. Beaucoup de baptisés ont 
pris leurs distances par rapport à la foi et à l’Église. 
Leurs choix sociaux et moraux sont souvent loin de 
l’Évangile. Nous vivons dans un milieu d’une grande 
diversité de cultures, de mentalités et de croyances. 
     Jésus est allé en Galilée pour y faire se lever une 
lumière dans les ténèbres, pour libérer les gens des 
puissances du mal. Il a appelé des personnes bien 
ordinaires, de simples pêcheurs, à collaborer avec 
lui. Nous aussi, il nous invite à apporter une lueur 
d’espérance dans un monde qui en a bien besoin. À 
sa suite, accomplissons des gestes d’accueil, 
d’entraide, de partage et de pardon. Ayons 
confiance; le Seigneur est toujours proche de nous. 
Il travaille avec nous. 
     Qui le suit ne marchera pas dans les ténèbres, il 
aura la lumière de la vie (cf. Jean 8,12). 
Yves Chamberland 

IN THE FELLOWSHIP of Alcoholics 
Anonymous there is a declaration that states the 
only way to keep your sobriety is by giving it away. 
This is echoed in the prayer attributed to St. Francis: 
“It is in giving that we receive.” In today’s Gospel 
we witness the instant impact of the apostles’ 
encounter with Jesus. Something in their hearts 
recognized the voice of the living God, and they left 
their nets immediately. Our “yes” to the Master’s 
call releases a similar grace that floods our souls and 
then flows outward. 
     This is our casting call into the communion of 
saints. Pope Benedict once said the saints are our 
constellations. With our “yes” we are empowered to 
forgive, love our enemies and do good to those who 
hate us, following the example of our Lord and the 
saints. Our decision to stay the course and be fed 
sacramentally sustains us in tandem with the saints 
and the power of the Holy Spirit who intercedes for 
us. 
     There is an old adage that states, “If you don’t 
know where you are going, any road will take you 
there.” We know where we are going; it is by 
following the voce of Jesus who calls us to holiness 
that we will reach our final destination. Thank God 
we know where this road takes us: it is to eternal life. 
Denis Grady, OFS, Calgary, AB 
 

Save the Date – Rite of Election and Call to Continuing Conversion – February 22, 2026 3:00 PM at Saint-Boniface 
Cathédrale, 180 de la Cathédrale Ave. (English Celebration) Candidates, Catechumens, their families and friends, sponsors, 
RCIA teams, and pastors are warmly invited to join us for the Rite of Election and Call to Continuing Conversion. This 
beautiful liturgy marks an essential step in the journey toward full initiation into the Catholic Church. Parish Registration 
Required All parishes with Candidates or Catechumens must register for the Rite of Election and Call to Continuing 
Conversion. A registration link will be sent directly to parish administrators and pastors. Preparatory Online Gathering To 
support all who will be participating, an online meeting will be held on Tuesday, February 10, 2026, at 6:30 p.m. This will 
be an opportunity to pray together, connect, review important information, and ask questions. A link will be shared when 
your parish has registered. 
À vos agendas ! – Célébration de l’élection et de l’appel à la conversion – 22 février 2026 à 15h00 à la cathédrale Saint-
Boniface, 180 avenue de la Cathédrale (célébration en anglais). Les candidats, les catéchumènes, leurs familles et amis, les 
parrains et marraines, les équipes du RCIA et les curés sont chaleureusement invités à se joindre à nous pour la célébration de 
l’élection et de l’appel à la conversion. Cette belle liturgie marque une étape essentielle du cheminement vers l’initiation 
chrétienne. Inscription paroissiale obligatoire : Toutes les paroisses ayant des candidats ou des catéchumènes doivent s’inscrire 
à la célébration de l’élection et de l’appel à la conversion. Un lien d’inscription sera envoyé directement aux responsables et 
aux curés. Réunion préparatoire en ligne : Afin d’accompagner tous les participants, une réunion en ligne aura lieu le mardi 10 
février 2026 à 18h30. Ce sera l’occasion de prier ensemble, d’échanger, de revoir les informations importantes et de poser des 
questions. Un lien vous sera communiqué lorsque votre paroisse sera inscrite. 
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Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, 
Marie-Louise Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette 
Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, 
Rita Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

24 & 25 janvier 2026 – January 25th 2026 

Date Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection Communion Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 24 

jan., 19h 
Volontaire Volontaire Lorraine 

Jolicoeur Volontaire Volontaire Léon 
Tétreault 

Dimanche le 
25 jan., 9h15 Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Norbert 
Ritchot & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, Jan. 
25th, 11AM 

Pieter & 
Wendy Lange 

Jacob Moore 
& Max Kirpluk 

Jon Madden 
& Samsom 

Kirpluk 
Priest Family Volonteer Harvey Priest 

31 janvier & 1er février 2026 – February 1st 2026 
Samedi le 31 

jan., 19h Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche le 
1er fév., 9h15 Volontaire 

Michel & 
Monique 
Chaput 

Norbert 
Ritchot & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Francyne & 
Gabriel 

Lemoine 

Michel 
Chaput 

Sunday, Feb. 
1st 11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Christian 
Dumont & 
Ben Kautz 

Vince Jeanson 
& Roland Coté 

Killoran 
Family 

Richard 
Lesage 

Carson 
Dufault 

7 & 8 février 2026 – February 8th 2026 

Samedi le 7 
fév., 19h Volontaire Volontaire Lorraine 

Jolicoeur Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 8 
fév., 9h15 Volontaire 

Samuel & 
William 

Deschambault 
& CJ Higgins 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Simone 
St-Hilaire & 
Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

William 
Deschambault 

Sunday, Feb. 
8th 11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Asher Moore 
& Tristan 
Gueret 

Adam Moore 
& Erik 

Bonnefoy 

Joseph & 
Kellie 

Chammartin 
& Family 

Marj. Sarna & 
Colleen 

Holloway 

Armand 
Jeanson 

14 & 15 février 2026 – February 15th 2026 

Samedi le 14 
fév., 19h Volontaire Volontaire Simone 

Gaudet Volontaire  Volontaire Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche le 
15 fév., 9h15 Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 
Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 

Sunday, Feb. 
15th 11AM 

Kurt & 
Amanda 
DeSutter 

Jacob Moore 
& Jude 

Dumont 

Marj. Sarna & 
Adam Moore Lange Family 

Richard 
Lesage & Rick 

Chase 
Michael Kautz 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 25 janvier 2026 – January 25th 2026 
Gabriel Lemoine & Léon Tétreault Le 1er février 2026 – February 1st 2026 
Guy Chaput & Lorraine Jolicoeur Le 8 février 2026 – February 8th 2026 
Peter Schilling & Cécile Plante Le 15 février 2026 – February 15th 20269 

 

 

 

 

 

Réflexions sur le mariage - Lorsque vous et votre époux/se n'êtes pas d'accord sur quelque chose, essayez 
de changer de place, au sens figuré. Prenez la position de votre époux/se pendant un instant (même si 
cela vous semble ridicule) et faites comme si vous défendiez le point de vue de l'autre. Essayez de voir 
comment vous vous sentez du point de vue de votre époux/se. Vous n'êtes pas obligé d'être d'accord, 
mais cela aidera votre époux/se à savoir que vous le comprenez. 
Marriage Tips - When you and your spouse disagree on something, try switching places, figuratively 
speaking. Take your spouse's position for a moment (even if it seems ridiculous to you) and pretend to 
defend the other person's point of view. Try to see how you feel from your spouse's perspective. You 
don't have to agree, but it will help your spouse know that you understand them. 

Stewardship - January 25, 2026: 3rd Sunday in Ordinary Time  “He called them, and immediately they left 
their boat and their father and followed Him.”   MATTHEW 4:22 Just as Jesus called the first apostles, He calls 
each of us to follow Him, too.  Not everyone is called to leave their business or family behind, 
but we are expected to put God first in everything.  In gratitude to God, we should give our  
first and best of everything to Him: our time in daily prayer, our talent in participating in  
one of our parish ministries and our treasure to support the financial needs of our parish  
mission.  
Intendance Le 25 janvier 2026 : 3e dimanche du temps ordinaire   « Il les appela, et aussitôt ils  
laissèrent leur barque et leur père, et ils le suivirent. »   MATTHIEU 4, 22  Tout comme Jésus a appelé les 
premiers apôtres, il nous appelle chacun à le suivre.  Tout le monde n'est pas appelé à abandonner son travail 
ou sa famille, mais nous sommes censés donner la priorité à Dieu dans tout ce que nous faisons.  En signe de 
gratitude envers Dieu, nous devons lui donner le meilleur de nous-mêmes : notre temps dans la prière 
quotidienne, nos talents en participant à l'un des ministères de notre paroisse et nos trésors pour soutenir 
les besoins financiers de notre mission paroissiale. 

 

Baptême / Baptism 
Charlotte Véronique Charrière 
Dimanche le 25 janvier, 2026 – 13 h 
Sunday, January 25th, 2026 – 1 pm   
- enfant de: Alexandre Léo Clément Charrière & Sarah Mary-Gisele Levesque 
- child of: Alexandre Léo Clément Charrière & Sarah Mary-Gisele Levesque 

 

With this beautiful snow coming, we are in need of some volunteers to help 
out with the cleaning of the sidewalks and doorways. If you are interested  
in helping out, please contact Pieter Lange at 431-205-1808. Thank you! 
 

Avec cette belle neige qui va venir, nous avons besoin de quelques bénévoles 
pour nous aider au nettoyage des trottoirs et près des portes. Si vous  
souhaitez aider, veuillez contacter Pieter Lange au 431-205-1808.  Merci! 
  

Jeanne Hutlet est décédée le lundi, 19 janvier, à l’hôpital Ste Anne. Nous 
sommes invités à prier pour elle, son époux et la famille tout entière. 

 
Jeanne Hutlet passed away on Monday, January 19th, at Ste Anne 
Hospital. We are invited to pray for her, her husband, and the entire 
family. 

 


